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OCOBEHHOCTW MNEPEJAUYN HAMMEHOBAHUI PEANTUN
HA AHT TN CKUIA A3bIK
(Ha maTepuasne NpousBeLeHU PyCcCKUX nucaTenei)

AHHOTaumnsa. PaccmaTpuBaloTca Nnpobnembl nepeBoja Ha aHFNUNACKUIA A3bIK HAMMEHOBaHWUI peanuii,
BblSIBNEHHbIX B NPOU3BeAEHUAX pycCKMUX nucateneii X1X-XX BekoB. AHaNn3y noABepraTca YeTbipe Bbl-
LensgeMblX TMHTBMCTAMW Knacca peannii: OHOMacTUYecKue, aTHorpaguyeckme, 061 eCTBEHHO-MONUTUYECKME
n reorpaguyeckue. Ocoboe BHUMaHUE YaenseTcs OHOMAcTUYECKUM M 3THOTrpauuecKUM Kak Hanbonee MHO-
rOYMCNEHHbIM U YacTOTHbIM. ccneAytoTCsA OCHOBHble CMOCOOLI NepeBoja HaLMOHaNbHO-MapKUPOBaHHOM
NEeKCUKKN, CBOWCTBEHHbIE KaXA0MY Knaccy. Tak, Haubonee 4acTOTHbIM CMOCO60M Mepejayn oOHoOMacTuue-
CKUX peanunit (aHTPOMOHNMOB, TOMOHUMOB, 3PFOHUMOB) IBNSIETCA TPAHCKPMGUpPOBaHKe / TpaHCAUTepayus,
a TaKXe KanbKUpOBaHWe U OCBOEHME, B TO BPEMS KakK B Kjlacce 3THOTpauyeckmx peanuini NnpeumMyLLecTBeHHO
MCNonb3ylTca PYHKLMOHANbHbIM aHANO0r U HECKO/TIbKO peXKe OMUcaTefibHbI NpueM u TpaHCKpubupoBaHue.
Mpu nepeBoje NEKCUKMN 06LLECTBEHHO-MOMNTUYECKUX peanunii NnpesaampyroT NpuemMbl TpaHCKpU6MpoBaHus
N onucaHma, pexe - PYHKLMOHANbLHOIO aHanora, a reorpauMyeckne peasmu yale nepeBofaTCA Ha aH-
rMUACKNIA S3bIK POLO-BUAOBLIM COOTBETCTBMEM MM OMMcaHMeM. KpoMme TOro, B cTaTbe 3aTparmBakTcs
HeKoTopble Mpo6/aeMbl NepeBofa, B HaCTHOCTW Nepejavya roBopsaLMX UMEH, OLEHOYHO-3KCMPECCUBHO
NeKCUKN, NPaBOMEPHOCTb KOHTEKCTYa/ibHbIX 3aMEH W BapMaHTa onucaTefibHOro nepesoga (Hanpumep, Ha-
3BaHWiA pyccKUx 61104, 04eXAbl, UTP 1 MpP.), 3a CYET Yero TepsAeTca HaLMOHaNbHO-UCTOPUYECKUIA KONOPUT,
a nepeBoj O6LLECTBEHHO-NOMMTUYECKON NEKCUKN NpeAnaraeTca CONpoBOXAaTb UCTOPUKO-KYbTYPHbLIM
KOMMeHTapueMm. B 3akntoueHue fenaetcs BbIBOL O HEOOXOAUMOCTU MPUHUMATL BO BHUMaHUE pa3finyHble
(hakTopbl 41 CO34aHMA ONTUMaNIbHOro BapMaHTa NepeBoAa, Bbl3blBAKOLLEr0 BEPHbIE 3CTETUUYECKUE U IMO-
LMOHaNbHble YYBCTBA U COXPAHAILLET0 KONOPUT CTPaHbI.
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BBEAEHWE

B coBpeMeHHOW NMMHIBUCTMKE OLHO W3 LLEHTPasb-
HbIX MECT 3aHMMaeT BOMPOC O B3aMMOCBA3UN A3blKa
N KYNbTypbl. A3blK KaK YHUBepcasbHOe CpeacTBO
o6l eHna BoICTYyNaeT Kak NaMAaTb Hapoja v ero ucTo-
pua. MMeHHO B A3blKe 0Tpa)kaeTca ONbIT 3THOCA, ero
acTeTUyecKue npeansl, CBA3N C APYTMMWN Hapoja-
MU, BOCNPUATNE N OLEHKA OKpYyXatoLwel feAcTBu-
TenbHocTK [11: 185]. BonpocChkl COOTHOLWEHMS A3bIKa
M KyNnbTypbl paccmaTtpuBanncb B paboTax Takmx
BblJalOLLUXCA YUEHbIX B 06/1aCTU IMHIBUCTUKM, Kak:
0. O. AnpecaH, A. Bexb6uuykasa, A. 4. Wmenes,
A. A. 3anusHsk, KO. C. CtenaHos, E. C. Kyb6psko-
Ba, B. H. Tenna n mHorux gpyrux. K oCHOBHbIM
3ajayam A3blKa No nNpaBy OTHOCAT OTpPaXeHue Aei-
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CTBUTENbHOCTU TOW UMK UHOW KYNbTYpbl, & TaKXe
afleKBaTHYH nepefadvy CNoB, 3KBUBAJEHTOB KOTO-
pblX HET B APYrOi KynbType, Tak Ha3blBaemMol 6e3-
3KBMBaNEHTHOW nekcuku [7: 128]. MogHumarTCA BO-
MpocCbl KpUTEPMEB NPABUNLHOCTY Bbi6Opa H3bIKOBbIX
CpeAcTB A4Ng AOCTUXEHUS afileKBaTHOCTM MepeBofa,
nccneayeTcs BOSMOXHOCTb NPUHLWMNANBHON B3aun-
MOMNepeBOAUMOCTH, CNOCOBLI M 0COBEHHOCTU Mepe-
[aum 3TOro nyacTa IEKCMKMN Ha A3bIK MPUHUMato L el
KynbTypbl. [0 cMX NOp Bbi3blBaeT OMpeAeNieHHble
TPYAHOCTU MepeBof TaknX A3bIKOBbIX ABNEHUN, Kak:
O0KKa3MOoHaNn3Mbl, apro, >XaproHu3mbl U NpoYas CHU-
XXEeHHas neKcnKa, )paseonornyeckme efUuHULbI, gna-
NeKTU3Mbl, TEPMUHbI, CI0Ba-peannn, abbpesunarty-
pbl, MEXA0METUSA, 3BYKOMOAPaXaHus, KanaMmbyphl,
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WNHOA3bIYHbIE BKpanaeHWs, CN0Ba C YMEHbLINTENbHO-
nackaTenbHbIMU Cydukcamm n 1. 4.

Heob6xoAMMOCTb Nepefayn KOMMYHUKaTUBHOTO
3HayeHUs nobyxpaaetT nepeBoAYNKOB npuberatsb
K pasfimyHoro pofa nepesojyeckum npeobpaso-
BaHMAM (TpaHchopMaumsam), KOTOpble HEN3OEXHbI
B CUNY A3bIKOBbIX U KYNbTYPHbIX KOHTpacToB. Co-
XpaHeHWe HauWoHanbHOro ceoeo6pasvsd NOANUNH-
HWKa, Npeanonaratowee GYHKLUOHANBHO BEPHOE
BOCMpUATUE, - 3afayva Ype3BblYaiHO CN0XHasA. He-
cnyvainHo K. UykoBckuii B cBoeli paboTe «BbiCOKOe
MCKyccTBO. O NpPUHLMNAX XYA0XECTBEHHOIO nepe-
BOZa» nucan: «“napagokKcanbHblil 3aKOH NepeBof-
YecKoW MpakTMKM”™ YyeM TOYHee MOPOI Nepefaellb
Ka)kfioe CN0BO NepeBOAMMOro TeKcTa, TeM Janblue
OT NOANVWHHUKA OyaeT TBOW nepesof» [12: 314].

3HaunTeNbHbIM NacTOM 6e33KBUBANEHTHON Nek-
CUKWN ABNAKOTCA peanuun, To ecTb

«CnoBa (M1 CNOBOCOYETaHMSA), Ha3blBaOLLE OOBEKTDI,
XapaKTepHble 4015 XU3HW (BbITa, KyNbTYpbl, COLMANLHOIO
M CTOPUYECKOr0 Pa3BUTUA) OAHOMO HapPoLa 1 Yy able apy-
romMy, KOTOpble ABASKOTCA HOCUTENSMU HaLWOHaNbHOro

M/MN NCTOPUYECKOTO KOMOPUTA U HE BCTPeYalnTCs y apy-
rMx Hapogos» [2: 55].

CoxpaHeHWe HaLMOHalbHO-UCTOPUYECKOTO KO-
noputa obecneynBaeT nepefady KynbTypHOro oHa
npous3BefeHuns, Ayxa Hapofa U No3BoNseT yBUAETH
B C/TIOBE OTPaXeHMe MaTepuanbHbIX, 06 EeCTBEHHbIX
M LYXOBHbIX MPOLLECCOB, MPOUCXOAALLUX B 06LLECTBE.

Mpo6neme TPakKTOBKM peanuii u nux nepesoja
MOCBALLEHbl MHOTOUYNC/IEHHbIE PaboThbl U3BECTHbIX
OTEYECTBEHHbIX U 3apyOeXHbIX YyYeHbIX B 06na-
ctu nuHreuctuku [1], [5], [1, [10], [13], [14], [15],
[16], [17], [18]. Ocobyto monynspHOCTb B nocneaHee
BpeMsa NOAYyYUI0 pacCMOTPeHUEe 3aUMCTBOBAHHbIX
NeKCceM C anameTpasbHO MNPOTUBOMOMOXHbIX NO3N-
LWl - gomMecTUKaumm mam gopeHunsauum. 3tu ase
OCHOBHbIE MepeBojYecKne cTpaTernun obecneymBsa-
0T KaK TMHIBUCTUYECKUNIA, TaK N 06 eKYNbTYPHbIN
OpPUEHTUP LNS Nepefavyun KynbTYPHOU cneunpukm
MCX0AHOro TekcTa. CoXpaHeHWe U fOHECEHWE [0 YM-
TaTtens B afjleKkBaTHOM opuruHany opme (To ecTb ne-
pefayva TpaHCKpnbGupoBaHMeEM, TpaHCAUTepaL e
AN KanbKUPOBaHMEM), a TakKXe MX 3KCNuKauus
(KOMMeHTapumn, CHOCKK) CBUAETENbCTBYET 06 U3-
6paHun NTMHUW PopeHn3aLn, HaNPOTUB, ONYyLLeHne
Unu nepesof YHKLMOHaNbHbIM aHanorom B nepe-
BOAALWEM A3blKe 6e3 NMHTBOKY/IbTYPHbIX MOSACHEHWUIA
cBMpeTenbCcTBYeT 0 foMmectmkaumm [13], [18], [19].

*k*

B HacTofLLei cTaTbe paccMaTpMBalOTCA HEKOTO-
pble 0COG6EHHOCTM Mepejavyn pyccKMxX CnoB-peanui
KaK BaXHOro KOMMNOHEHTA 3KCM/NULUTHOTO KOH-
TeKCTa KynbTypbl. 3a OCHOBY B3AT MaTepuan npo-
N3BEAEHUN pYyCCKMX KnaccukoB XIX-XX BekoB
(A. C. MywkunHa, A. IN. Yexosa, ®. M. [J0CTOEBCKOTO,

H. B.Toronsa, M. A. bynrakosa) u nx nepeBofbl Ha aH-
FANACKWIA S3bIK, BbIMOMHEHHbIE KaK 0TEYEeCTBEHHbLIMU,
Tak 1 3apy6exHbiMu nepesoguukamm (Ch. Jonston,
W. Arndt, A. Pyman, M. Glenny, R. Hingly, J. Katzer,
S. Monas, a Takxe K. ®eguHbiM, Al JIMTBUHOBOM
(Noy), C. KoTtenaHckumMm, O. LLapue). Beero B uccnepye-
MOM MaTepuane BbiiBNEHO 574 npumepa CnoB-peannii.
M3 pa3nnuHbiX CyL,ecTBYOWNX Knaccudukaymii
CNnoB-peanunii Ham npeacTaBngeTca Lenecoobpas-
HbIM BOCNONb30BaTbCA Knaccugukalymen, coctas-
NeHHON 6onrapckumm yuyeHoimu Cepreem BnaxoBbim
n Cngepom P nopuHbIM, OAHOW U3 Hanbonee noga-
POGHbIX N CTPYKTYPUPOBAHHbIX, B OCHOBE KOTOPOM
NEeXUT NPUHLMUN NPeaMeTHOro geneHunsa [2: 59-64].
CornacHo aTol knaccuumkaLmu, Bol4eNsS0TCA OHO-
MacTuuyeckue, aTHorpauyeckue, ob6L,eCTBEHHO-MO-
NUTUYeCKne U reorpaduyueckne peanmu.
OHOMacTMueckue peannm 3aHUmMar T ocoboe me-
CTO U NO YMC/IEHHOCTU, N NO HEOAHOPOLHOCTU CO-
cTaBa, NepefalT POHOBYIO MHMOPMALMIO O Npea-
MeTe UHOA3bIYHOW Ky/NbTypbl U NOApa3fenstoTCcs
Ha aHTPOMOHWMbI, TONOHWMbI, 3proHUMbl (Ha3Ba-
HWUS pasnMyHbIX 3aBefileHnii - marasnHoB, pecTopa-
HOB, MYy3eeB, TeaTpoB, KOMMaHWi 1 Np.), Ha3BaHUs
npon3BefeHNn nuTepaTypbl U UCKyCCTBa, Mepuoau-
YeCKMUX U3gaHuii n cnosapein, KNNYKN XUBOTHbIX.
Mpwu nepegaye OHOMACTUYECKUX peasmini OCHOB-
HbIM cnoco6oM fBNfeTCA TpaHCKpunums / TpaHc-
nuTepaumnsa, 4To NpeacTaBifgeTCs BNOJIHE NpaBoMep-
HbIM, MOCKO/bKY MEXaHM4Yeckas nepegayva 38yKOBOro
N 6YKBEHHOTO 06MKa MHOA3BLIYHOW NEKCUYECKOA
eAMHMNLbI NO3BONAET COXPaHUTbL U Hambonee Tou-
HO nepefaTb HaLWUOHaNbHO-UCTOPUYECKUI KONOPUT.
370 1 nepefayva UMeH (Kak BbIMbILIEHHbIX Fepo-
€B, TaK W peasbHbIX MTMYHOCTEN - nNucaTeneit, no-
3TOB, AesfiTeNnei UcKyccTea n KynbTypbl) - Lenskii,
Raskolnikov, Svidrigailov, Bezdomny, Korovyev,
Margarita, Anfisa, Dunya, Polina, Porfiry, Ferapont,
Rodion Romanovitch, lvan Petrovitch, Boris Trigorin,
Trukhina, Terentich, Fagot, Varenukha, Aloisy
Mogarych, Tolstoy, Zhukovski, Delvig, Griboedov,
Derzhavin, Istomina, n reorpaguyeckmx HasBa-
Huin - Tambov, Tugilovo, Krasnogorie, Zhadrino,
Priluchino, the Letniy Sad, Tverskaya, Okhotny Ryad,
Kirsanovsky n gp. Co3gaBas KapTWHbl peasibHOMN Xun3-
HW, NUcaTeny He CKYNWIUCb Ha YNOMUHaHUWe pas-
NNYHBIX Feorpauyeckmx NyHKTOB - FOPOAOB, Ae-
peBeHb, palioHOB, ynuL, NepeynkoB, 60MbLWMHCTBO
N3 KOTOPbIX ABMIAKOTCA CYLLECTBYOLWUMMU.
3HaYNTEeNbHbIA NPOLEHT OCBOEHWIA B aHT TMACKOM
A3blKe 00yCNOBEH YNOMUHaHWEM B NPOU3BESEHNAX
M3BECTHbIX fesfTeNleil HayKN N UCKYCCTBa, Hanpumep,
Shakespeare, Voltaire, Copernicus, Maupassant u ap.
OCBOEHHbIMU ABAAKTCA TaKXe MMeHa TaKux nep-
COHaXxei, Kak EBreHuii - Eugene, CemeH - Simon,
AkosB - Jacob, EneHa - Helen, ®egop - Theodore.
OCBOEHME MCNONb3YeTCs U NpU Nepefaye N3BECTHbIX
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M YaCTOTHbIX reorpaMyeckmMx HasBaHui, NOCKONb-
Ky peanuu faHHON KaTeropuu agantupyroTca u no-
nyyalT 06nMYmne Apyroro A3bika - Russia, America,
Moscow, Petersburg, the Caucasus [4].

YacToTHbIM cnocoboM nepefaym OHOMAacTWU-
YecKMx peanuin, 0co6eHHO TONOHMUMOB, ABNSieTCA
KanbKnpoBaHue (nepepaya 6e39KBUBANEHTHON Nek-
CMKW MCXOAHOTO A3blKa MPU NOMOLL K 3aMeHbl ee COo-
CTaBHbIX YacTell - MOpPEM UM CNOB - UX NPAMbI-
MW NeKCUYEeCKUMMN COOTBETCTBUAMU B NEPEBOSHOM
Aa3bike): Kpbicoboli - Ratkiller, iBaH Benunkuii - lvan
the Great, JleTHuin cag - the Summer Park, Bopo-
6beBbl ropbl - Sparrow Hills, JonuHa [eB - the
Valley o fthe Maidens, Jibicas ropa - Bald Mountain,
a TakXe nofykKanbKupoBaHue, Npu KOTOPOM B nepe-
BOAHOM TeKCTe TpaHCKpUbGUpyeTca UMW TpaHCn-
TepupyeTtcsa reorpaguyeckoe HaumeHoBaHue (cob6-
CTBEHHOE UM#A) U KanbKNPYEeTCs BTOPOA KOMMOHEHT:
O6yxoB nepeynok - Obukhov Alley, HuknTckue Bo-
poTa- Nikitskaia Gate, JluteliHaa ynuua - Liteinaia
Street, JTeTHWi cag - the Letny Park, MeTpoBCKKiA 3a-
MoK - Petrovskiy Castle, MunboHHas ynmua - Million
Street, Manaa bpoHHasa ynuua - Malaya Bronnaya
Street, CafoBoe KonbLo - Sadovoye Ring u ap.

Mpnbnn3anTenbHbIA NepeBO4 C NPUEMOM pPoO-
[0-BUOBON 3aMeHbl 3a4acTyl UeT BMecTe C Xa-
pakTepHbIM ANA aHTNNACKON peyn KOMMNOHEHTOM
o6paweHuna Mr. / Dr., Hanpumep: MeTp Hukonae-
BUY - Mr. Sorin, EBreHuii Cepreesud - Dr. Dorn,
bopuc Anekceesny - Mr. Trigorin, Muxaun JlbBo-
BUY - Dr. Astrov. B faHHbIX npumepax 3HayeHue
yBaXeHua, peannsytolieecs B pPyCCKOM f3blKe
3a cuyeT obpalleHNs MO UMEHMW MU OTYECTBY, COXpa-
HAETCA, HO NepejaeTcs 3N1eMeHTaMU aHrn0s3blYy-
HOW KYynbTypbl. MpumepamMn KOHTEKCTYanbHOrO
nepesoja fABNAKTCA HapuuaTeNbHble obpalleHuns:
XaH - my boy, Ontowka - dearie, AHgptowa - dear,
nepegatowne Hanbonee 3Ha4YMMOe 3KCMPECCUBHOE
3HauyeHune. MNpreMbl KOHTEKCTYaNlbHON 3aMeHbI
M NPUBAN3NTENBHOTO MepeBoja TOMOHWMOB TOXE
BCTPeYalTCA He YacTo, Hanpumep, «B ®UHASHANU»
nepepaeTcs B O4HOM cnydae near Petersburg, aro-
pos YuTa nepefaeTcs onMcaHMemM U YacTUYHO re-
Hepanu3sauuel kak thefar side ofSiberia. CnegyeTt
OTMETUTb, YTO ONuMcaTeNbHbI NPUeM NepeBosa XoTs
N MOHATEH YNTATeNto, OTANYAETCA TPOMO3AKOCTbIO
M yTpaToli KONOpUTa, ero NPpoLeHTHOE COOTHOLLEHMNE
4N nepeBOfa OHOMACTUYECKMX peasnil He3Havu-
TeNbHOE M UCMONb3YeTCA, Kak NpaBuio, Npu nepeso-
fe sproHumoB: UebypeuHaa - Crimean Restaurant.

CyuwecTtByeT psg npobnemM, CBA3aHHbIX C Nepeja-
yeli UMeH COOCTBEHHbIX B XY 0XECTBEHHOM TEKCTE.
Mpexae BCero aTo npob6aema nepegayn roBopsaLLmx
MMEH, ABNAIOLWNXCA CEMAaHTUYECKN 3HAYUMBIMMK
M BbIMONHAK WX XapaKTepOoNornyeckyo PyHKLUIO
B TeKcTe. 310, Hanpumep, y A. C. NyuwknHa roctu Ta-
TbAHbI JTapuHoli - MycTakos, MB03ANH, CKOTUHMWHBbI,

MeTywkos, bysHoB, ®ngHoB, y A. I. YUexoBa - Ouy-
MenoB, XpOKWH, Mpuiwinbdees. Kaxagoe n3 aTux MMeH
Bbl3bIBAET Y HAaC ONpeAeneHHbIN pag accoymnalui,
OiHaKO BCe 6e3 NCK/II0YEHUNS NePEBOAUYNUKIN COXPaHA-
0T 3N1EMEHT HaLWOHAaNbHON MPUHAANEXHOCTU U NpU-
6eralT K cnocoby TpaHCKPUNLUK UK TpaHcnnTepa-
ummn: Pustyakov, Gvozdin, the Skotinins, Petushkov,
Buyanov, Flyanov, Ochumelov, Hrukin, Prishibeev,
ynyckas Tem camblM 3aMblCenl aBTopa, ero cy6bek-
TUBHOE OTHOLLEHWe, S3bIKOBYIO urpy. MpeacTtasna-
eTcs, YTo ynTaTenb ob6oratun 6ol CBOE BOCMPUATUE
obpasa, ecnv npu nepesoge UCNOMNbL30BaNNChL Obl Ta-
Kne mmeHa, kak Trifle, Bash, Brute, Rooster n ap.

OfHo 13 npobnem, ¢ KOTOpPbLIMU CTaNKMBalOT-
CA NepeBOAYUKM, ABNAETCA Nepefaya nackaTefbHO-
YMEHbLWNTENbHbIX, YHUUMKUNTENbHbBIX NN YBENUN-
YNTENbHbIX 3HAYEHWUI, BbIpaXXEHHbIX CyddnKcamm
cyb6beKkTUBHOI oueHkM (Ky3bka, HacTeHbka, TepeLl-
Ka, lyHbKa, AHHYyWwKa, Apkawa, BaceHbka, Bacek).
B oTAMuYMe OT pycCKOro aHrNUMNCKuii A3blk Boo6LLe
He MMeeT AUMUHYTUBHBLIX DOPM KaK perynspHoi
CeMaHTM4ecKol n cnoBoobpasoBaTelbHON KaTeropum
[9: 174]. OnyweHne QUMUHYTUBHOCTY NPU NEpeBo-
fe BefeT K HelOoNyCTUMOMY UCKaXeHWI0 KOHHOTa-
LMK, 3MOLUOHANBHOTO XapakTepa KOMMYHMKaLUy
W, KaK cnefCcTBUE, NCKaXXEHNIO aBTOPCKOrO 3aMblC-
na. Hanpumep, 6ynrakosckas 3uHylla nepegaercs
B NnepeBojax Kak Zina unu Zina my dear. B nepsom
cNyyae onyckaeTcd LUMUHYTWUB, BO BTOPOM Clyvae
fo6aBnaeTcs IMOTUBHOE U OLEHOYHOE npunaraTesb-
Hoe dear, nofuepKuMBatoLLee TeMN0e U yBaXUTeNbHOE
OTHoWweHUe npogeccopa MpeobpakeHCKOro K CBOe
cnyxaHke [s : 435]. A 3uHkay LLlaprukoBa nepefaeTcs
NpoCTO Kak Zina, B pe3yabTaTe Yero ynyckaetcs Ta-
Kas yepTa 3TOM HOMUHALMU, KaK NpeHebpexuTenb-
HOe OTHOLWeHMWe K noasM. Bce xe Hanbonee yacto
MMeHa c Cy6beKTUBHbIMU Cy(hpunKcamm nepegaroTcs
Ha aHTMMNACKUIA 93bIK C MOMOL b0 TpaHCKpN6Upo-
BaHua / TpaHcnuTepuposaHusa: Akulka, Annyshka,
Arkasha, Andrushka, Lizanka, Nastenka, Olinka,
Petenka, Vasyuk, Vasenka. Cnyyan 3ameHbl OneHb-
Kun Ha Onbry (Olga), MeTpywwn Ha MeTpa (Pieter),
NleHoukn Ha EneHy (Helen), MaweHbkn Ha Mawy
(Masha) He aBnAOTCA 4OCTATOYHO YAauyHbIMU, TaK
KakK CTUpalT KOHHOTauut 6onee 61U3KNX, TENbIX
OTHOLUEHW, BbIpaXeHUa cuMmnaTun. B aTtom cnyuyae,
Ha Halw B3rnag, nydyie nogownu 6el BapmaHThl dear
Helen, dear Masha.

He Bcerga onpaBfaHHbIMY ABNAKOTCA B Bapu-
aHTax nepeBoja M KOHTeKCTyaNlbHble 3aMeHbl. Ha-
npumMep, NepeBofYNK BMECTO UMeH ANnHa 1 BaHs
BBoAMT Nancy u Larry, npeHebperasa TeM caMbiM
nepepaveli HaUuMOHaNbHOro KonopuTa 3TUX MNO-
NYNSpHbIX 414 CBOEro BpemMeHW uMeH. Henpago-
MepHbIM MpeACcTaBAAETCA U UCNONb30BaHUE UMEHN
Pauline BmecTo BBEfEHHbIX B TeKCT A. C. MywkKku-
HbiM AKYNbKU U CeNnHbI, 3a CHET Yero NPpoucxoanT
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nogmMeHa 06pa3oB M MCKaXaeTCs CMbICN peanunu.
HegonycTUMbIM CUYMTaeM M ONyl,eHWe OTYecTBa
npu nepefavye UMeH npejcTaBuTeNei BbicWwero 06-
WecTBa, B pe3ynbTaTe Yero cknajbiBaeTca HeBepHOE
npeacTaB/ieHWe O COLMANbHOM MOMIOXKEHUN (Hanpu-
mep, Pelageya, Pelya BmecTto Menaren HukonaesHbl).

BTOpylo MO YNCNEHHOCTU FPYNNY B UCCNIEfYEMbIX
NpoOu3BeLEHNAX COCTABNSAT 3THOrpaguyeckue pe-
anun. 9TO0 NPEeNMYLLECTBEHHO C/l0Ba ObiTa: HanMme-
HOBAHWA MULLKN, HANWTKOB, OAEX/bl, XXUNbS, YTBAPHU,
me6enun, 6bITOBLIX 3aBeeHUN, TpaHCNOPTa, a TakXxe
CnoBa, MpeACTaBNAOLWME UCKYCCTBO U KYNbTypy,
LLlepKOBHbIE peannu, NpasgHUKN, Urpbl, Mepbl U feHb-
rn. Ana nepejayn peanvini aTo rpynnel npeobna-
JalolWwnmy npuemMaMmm ABAAKTCA GYHKLUOHANbHBIN
aHanor, pexe - TpaHCKpu6upoBaHWe U onNucaHue.

B rpynne «Opgexpaa» coaep>XUTca HaLMOHanbHO-
MapKMpoBaHHas NeKCuKa, Cpeau KoTopoil 60nbLioe
KONMYeCcTBO UCTOPM3MOB, TaKUX Kak nantu, Tynyn,
KaTaH, 3UNyH, NnaxTta, KYHTyLWW, XynaH u np. Pe-
anusa «nantu» (KpecTbsiHCKaa 00yBb, CN/eTEHHAs
U3 NblKa, 0XBaTblBaloLas TOMbKO CTOMY) B aHTNUii-
CKOM rnepeBoje npepcrtaeT Kak slippers. JaHHbIl
(DYHKLUMOHANbHbIA aHanor He TONbKO He COXpaHs-
eT HaluMOoHaNnbHbI KONOPUT, HO U UCKaXaeT feil-
CTBUTENbHOCTb, MOCKONLKY slippers - kak npaeuno,
06yBb 6e€3 3afiHMKa. B gpyrux BapmaHTax nepeBo-
fapeanusa «1anTu» nepefaeTcs onucatensHo - bast
sandals, bast shoes, uTo, no-sugumomy, cnegyet
npu3HaTb 60M€e yAayHbIM, TaK Kak OCHOBHasi cema
LAHHOr0 HaMMeHOBaHMSA packpbiBaeTca («06yBb,
cnneTeHHas M3 6epecTbl»), XOTA MOHMMaHWE TOTO,
4YTO 06YBb 3TY HOCUMN KPeCcTbAHE, OCTaeTcs 3a npe-
fenamu nepeeofa. Peanuun «apmsak» (KahTaH n3 Ton-
CTOr0 CYKHa) U «Tynyn» nepejarnTcs B 60/bLLNHCTBE
CNyyaeB Ha aHFMUACKMIA A3bIK C MOMOLWLbI0 (DYHK-
LMOHaNbHOIO aHanora ¢ pogo-BUAOBON 3aMeHOI
overcoat unu coat. HecmoTps Ha TO 4TO C/OBa CO-
BNafaloT no pyHKLMOHANbHbLIM CBONCTBAM, B Nepe-
BOJE He YUUTbLIBAOTCA UX BHELLUHUE XapaKTepUCTUKN
(HauMoHanbHas NPUHaANEXHOCTb U MaTepuan), cie-
[LoBaTeNbHO, NepeBoj HeMb3s NPU3HATb 3KBUBANEHT-
HbIM. B faHHOM ciy4dae cnefoBano 6bl UCNOMb30BaThb
onucaTtefibHblii, KOMMEHTMPOBAHHbIN NepeBod, KOTO-
pbliil 3aperncTpupoBaH B cnoBape (armiak - peasants
coat ofheavy cloth). YkpanHckaa my>xckas Bepx-
HA9 ofexja «KobeHAaK ¢ BuAnoroli» (nnaw, ¢ Kanto-
LWOHOM), ynoMmnHaeman B nosecTax H. B. lorons,
NMepeBOAMTCS HAa aHTUUACKUIA A3bIK C MOMOLLbHO
onucaTtenbHoro eoipaxeHusa wide cloak and hood
C NoTepeil NnpegHasHa4YeHWUs 3TOr0 BUAA OLEXAbI,
KOTOPbIA HaZeBanca 3MMoii B MIOXYH NOrogy nosepx
KoXyxa. CTOUT OTMeTUTb, 4TO aHraulickoe cloak
noapasymeBaeT cob6oi nnau, 6e3 pykaBoB, YTO COOT-
BETCTBYET XapaKTepucTnke KobeHsAKa B OpuUruHane,
afleKBaTHOCTb NepeBOfa TEM CaMbiM COXpaHseTcs.
He coBcem nmpaBOMEpHbIM NpejcTaBasieTcs nepe-

BOJ PYCCKOrO cnoBa «wy6a» C MOMOLbIO aHTUIA-
CKOro coat, NOCKO/IbKY B JaHHOM Cnyvae ynyckaeTcs
M3 BUAY TO, YTO 3TO Oblfa BEPXHAS 3UMHAA O4EXK-
fLia N3 Mexa UKN Ha Mexy, Kak NpaBuio, YANUHEH-
Has 1 NPOCTOpPHasA C TeM, YTOObl ee MOXHO 6bI/I0
HafeTb NOBepX KapTaHa UNuM 3MNyHa, B TO BPEMS
KaK aHrnmiickoe coat o603HayvaeT «nanbTo», «KypT-
Ka», «MYHAUP», «MUAXAK» UNWN «nnaw». AKUEHT
Ha MaTepuan BooOLLe He aenaeTcs.

Peanua «TpakTup» (Hegoporas ctonoBas ¢ no-
faveil BUHA, 3aKyCOK A1 NPUE3XKUX, ANA WNPOKOWA
ny6nnkn; nepBoHavanbHO FOCTUHMLA C PeCTOPaHOM)
B aHFIMACKOM MnepeBoje NpeAcTaBfeHa aHanorom
hotel (rocTMHWMLA), NULIEHHbIM, Ha Hal B3rnajg, Ha-
LMOHaNnbHOro KonopuTta. Peannsa «xata», Yyalle BCero
accouummpytowascs ¢ pycckoi nsboi, B Boobpaxe-
HUWM MHOTUX NOAei poxaaeT o6pas Xunbs, NnpuHag-
nexkawiero nmbo KpecTbAHMHY, NM60 He 0c060 cocTo-
ATeNbHOMY YefioBeKy (B C/IOBapHOii cTaThe B. U. fans
npeanaraeTcs onpegeneHue «usba, xanyna»). Takoe
npescTaBneHne O XaTe UAET Bpaspes c ero nepesofom
Ha aHruinckuii: cottage - a small house, especially in
the country (Oxford Advanced Learner’s Dictionary).
Mopfo6paHHbIV BapMaHT NepeBoja B aHr1053bl4YHOM
Bepcun nosecTun H. B. 'orona He ABndeTcqA 3KBUBA-
NEHTHbIM OPUTUHANY No CBOEN (PYHKLMWOHANbHOCTM
M BbICTyMaeT, CKopee, NPUMEPOM POLO-BULOBON 3ame-
Hbl [3: 199]. Henb3a NONHOCTLIO COMNAcUTLESA U C Ba-
puaHTOM nepeBoja cfoBa «6aHsa» Kak bathhouse (go-
CMOBHO «[IOM A/15 MOMbIBKU»), MOCKO/IbKY B AHHOM
cnyyae abCoMOTHO He packpbiTa cneundmka pyc-
CKOWN 6aHu - HanuM4ue neyu, napa, BEHWKOB U Npo-
Ynx aTpMbYTOB, TO €CTb AHTNOrOBOPALL NI YATATEND
He Nony4aeT NpeAcTaBfeHUsA O HaLWOHaNbHOM 6bl-
TOBOM 3aBefleHUUN, KOTOPbIM B PYCCKOW KynbType sB-
naetvcs 6aHA. TpaHCKPpMOGMpPOBaHHbIN BapuaHT C KOM-
MeHTapueM, COXPaHA WA HaLNOHaNIbHbIA KONOPUT,
Ha Haw B3rnsg, fan 6l 601ee NONHOe NpeAcTaBieHue
0 faHHOW peanuu.

VHTepecHbI 45 aHanu3a MaTepuan npeacTaB/s-
eT 1 rpynna Ha3BaHWii TpaHCNopTa, B KOTOPOI MHOTMe
CNoBayLW /N BMECTE C NOPOAMBLLUUM UX BbITOM, MNOSABU-
NIUCb HaUMeHOBaHMA, 0603HavaloLLL e HOBbIe ABEHUS,
a HeKoTopble c1oBa M 060POThl U3MEHUN 3HAYEHMeE.
He BceM ymnTaTensam NOHATHbI 6e3 JOMNOMHUTENbHbIX
KOMMEHTapueB Takue peanuu, Kak Tpoinka, Knbutka,
LPOXKU, AMLLNK, N3BO3YUK, 06/1yHOK, KO3/bI 1 Np. Kun-
O6MTKa NepeBOAUTCA Ha aHTMIACKNIA A3bIK Kak Kibitka,
ApoXku - droshky, 6puuka - britska nnu britzka,
TO €CTb UCNONb3YETCH NPUEM TPAHCKPUMBUPOBaHMA,
a N TPOWKKW BbIABNEHbl ABa BapMaHTa nepefayn -
onucaTenbHO € NoTepeli KOHHOTAaTUBHOIO 3HaYeHUs
teams ofhorses nnu three horses n TpaHckpnbupo-
BaHHbI BapuaHT troika. OTMeTUM, YTO COXPaHMUB-
LWee HaLMOHaNbHbI KONOPUT cfoBo troika BCcTpeya-
eTcs B nepesogax H. B. Forond He cny4yaiiHO, OHO
nepefaeT YMTaATENO ONPeAENeHHY0 CUMBOIMYHOCTb
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n cuny obpasa. Co BpemeHem BapuaHT troika npu-
o6peTaeT MeTaoOpPMUYECKYO TPaKTOBKY B 3HaYEHUN
«rpynna, cocTosiLias U3 Tpex Naei, cTpaH u T. 4.».
Tak, B HalMOHaNbHOM KOpMyce aHrNUNCKOoro s3bl-
Ka cyuiectByeT 39 NpMMepoB 3Ha4YeHUs 3TOro Cno-
Ba, M3 HUX NNWb OAHO NOApa3yMeBaeT NOWagNHYIO
ynpsb. OCTanbHble OTHOCATCSA NPEUMYLLECTBEHHO
K 061aCTV MONUTUYECKN-OPUEHTUPOBAHHbBIX TEKCTOB
1 0603HaYalOT rpynny u3 Tpex Yea0BEK UM CTPaH.

Peanuu, cBi3aHHble C TPAAULMOHHBIMUN KYLLIAHbS-
MU 1 KyXHel Hapofa, MoXanyi, Kak HUKakue gpy-
rve oTpaxalwT HauMOHaNbHbIA U UCTOPUKO-KYb-
TYPHbIA KONOPUT, TaK KaK MMEHHO C 3TOl rpynnoi
CBA3aHO 60/bLIOE KONMNYECTBO Tpaguuuii, obpagos,
o6blyaeB. B nogasnatowem 601bWNHCTBE ClyYaes
nepeBOAYMUKN NOSb3YHOTCSH MPUEMOM ONMUCATENILHOTO
nepesofa, Npeanaras yutaTento 6onee UaM MeHee
WUPOKUIA KOMMEHTApUN K MCNONb30BaHHbIM 3KBU-
Ba/sieHTaM. CnoBo «yxa» NpejAcTaBfeHa B nepeBojax
Kak fish soup, «6nuHbI» - Kak pancakes, «lWmn» -
cabbage soup (Hapagy ¢ TpaHCKpUGUpPOBaHHbIM
BapuaHToM shchi), «6opuw» - beet soup (BCcTpeuyaer-
CSl TaKXXe M TpaHCKpUGMpoBaHHbI borsch), «censiH-
Ka» - broth with vinegar. MocnegHWit BapuaHT HeNb3A
NPU3HaTh yAa4YyHbIM, TaK KaK OH CYLW,eCTBEHHO 13-
MeHseT 3HayeHue. CensHka (Kak U COBpPEMEHHOE CO-
NAHKA) - 3TO «TFYCTOWN Cyn U3 pblbbl U MACA C OCTPbIMMU
npunpaBamMm», a UCMOJIb30BaHHOE B TEKCTE MepeBo-
fa cywectButenbHoe broth o6bAcHsAeTCcA cnoBapsa-
mu Kak thin soup madefrom unclarified meat orfish
(To ecTb 6ynbOH). B gaHHOM cnydvae, BUAUMO, Mpa-
BU/IbHee 6b1N0 6bl BOCNOMb30BaTLCA TPAHCKPUNLMEN
M NPOKOMMEHTMPOBATb AaHHY0 peanuto. Mpu nepega-
Ye TaKOW peanum, Kak «HaMBKa», NepeBogUYUKN TOXe
npuberarT K onucatenbHoMy cnocoby: fruit liqueur
nnn homemade brandy, ncnonb3ys npu 3ToMm 3ame-
HYy peanuu peanueil. AHaNOrMYHO NepeaaeTcs Ha aH-
rANACKNIA A3bIK peanns «a6104Has Boga» - applejack,
4YTO B Ae/iCTBMTENBbHOCTU COOTBETCTBYET «A6104YHON
BOAKe». Ham npegcTaBnseTcs, 4To 60/1ee BEpPHbIM
BapuaHTOM MepeBOfa peanuii Bceli faHHOM NEKCUKO-
CEMAHTUYECKOW rpynnbl HaMMeHOBaHMUIA 61104 U Ha-
MUTKOB 6bI1/10 6bl TPAHCKPUGMPOBAHUE C KOMMEHTU-
pOBaHWeM, 4TO NPeUMYLLECTBEHHO U BblAepXnBaeTcs
Ha COBpPEMEHHOM 3Tane pa3BUTUA NepeBOAOBeLEHUS.

Ha3BaHus npegMeToB 06MX0fa M AOMALUIHEN YT-
Bapu, LEePKOBHbIX pPUTyaNnoB, 06bluaeB, Npa3fHu-
KOB, Mep, LEHEeXHbIX eQUHUNL, TaKXe B U306uanu
npeacTaBAeHbl B UCCMELYEMbIX IUTEPATYPHbIX UC-
TOYHMKaxX. Bce oHM oTpaxkalT yknaj onucbiBae-
MOro BpeMeHu, nepefarT HaLMOHANbHO-UCTOPU-
YeCKUih KONOpUT 1 Tpebyt T 0CO060ro BHMMaHMUA
M OCTOPOXHOCTW Npu nepesoje. HecnyuaiiHo ca-
MbIM YaCTOTHbIM BapuMaHTOM MX NepeBoja ABNSET-
cA TpaHckpubuposaHue: Koneika - kopek, py6nb
WNN LEeNnKoBbln - ruble, camoBap - samovar, 6asH -
bayan, monutea - molitva, 06egHsa - obednja, Bep-

CTa - verst, apwuH - arshin, caxeHb - sazhen un np.
VIHTepeCHbIM NPUMEPOM [aHHOW rpynnbl ABAAET-
CA, Ha Hall B3rnaj, peanus «TeTpajb PacxogoB»,
TO eCTb TeTpajb UNW KHUTA, B KOTOPOW ynpasBasto -
WUM UK CaMUM NMOMELUKOM Be/cs yyeT npuxoga
M pacxofa fEeHEeXHbIX CYMM B UMeHUU. Ha aHTnnii-
CKWi1 f3bIK NepefaeTcs oHa nMbo Kanbkoi - notebook
ofexpenses, UTo gaeT unTaTento obuee NpescTas-
NeHne o peanuun, nm6o onucatenbHo Kak book of
household, 4To packpbiBaeT LOMNOAHUTENbHYIO
CeMaHTM4YeCcKyl MHpopmaumio. MepesBos peanuu
«yXBaT» TOXE NpeAcTaBafAeTcAa MHTEPEeCHbIM, Tak
KaK B aHTIMIACKOM f3blKe He HaXOAUTCA afleKBaTHO-
ro v NOJIHOrO 3KBMBaNEeHTa AN NepeBoja M nepe-
fayn 3HavyeHMa faHHOro cnosa. B ogHOM cnyuae
npeanaraeTcsa BapnaHTpoker, YTo B pyCCKOM 5i3blKe
3HAYUT «KOYepra» u 3aTpyaHsAeT NOHUMaHWe, B ApY-
rom cnydae - nepeBofuyeckuit Heonorusm ovenfork
B 60nbleli cTeneHW nepefaeT ceMaHTUKY c/ioBa
YYX[JO0W KynbTypbl, Nog4Yepkneas opMy npucno-
co6neHns B BUAe 4BYX POTOB Ha AIMHHON PyKOATU.
HaunoHanbHO-MapKUpoBaHHas eUHULA KTOPENKU»,
npeacTaBnAO LW as NONYASAPHYO UIPY, OCHOBY KOTO-
poil cocTaBNANN JOTOHANKU, TOXE Bbl3blBaeT onpe-
LeneHHble TPYAHOCTW Npu nNepeBoge. 3aperncTpupo-
BaHbl [Ba BapuaHTa po0-BUA0BOr0 COOTBETCTBUS
C reHepanusayuneinn - play n game n onucaTeNbHbli
npuem - tag-game, B 60nbLIel CTEMEHU pacKpPbIBako-
Wit ceMaHTUKY flaHHOl peanuun. Hu oguH u3 npeg-
NOXEHHbIX BapMaHTOB He nepefaeT HalLWOHalNb-
HbIl KONOPUT AaHHOW efnHMLbI. KapTouHasa urpa
B «AYpOYKa» TOXE He HaXOAWUT afleKBaTHOro Bapu-
aHTa nepeBoAa, NOCKObKY NPeAN0OXEeHHbIM BapuaH-
Tam Tomfools, game ofcards, Sixty-six He ypaeTcs
MONHOCTbLIO NepefaTb CEMaHTUKY BUAa UTpbl, ee
npaBmna, TeM CaMblM NULIAA paccMaTpuBaemMyto pe-
anui HauMOHaNbHOTO W KY/IbTYPHOTO KOMMOHEHTA.

TpeTnil MO KONMYECTBY 3aperucTpUpoOBaHHbIX
eAMHUL, Knacc 06 eCTBEHHO-NONMUTUYECKUX peanunii
B6MpaeT B ce6s Ha3BaHUA affMUHUCTPATUBHO-TEPPU-
TOPMaNbHOr0 YCTPONCTBA, YNHOB, TUTY/IOB, 3BaHWIA.
3TO Takue CnoBa, Kak: «BOMOCTb» - volost, «ye3n» -
uyezd nnw district, «rybepHusa» - gubernia, «cno-
6oaka» - big village, «pogoBoe nomecTbe» - family
estate, «ynpasa» - Municipal Council, «ropofgo-
BOW» - policeman, «kanuTaH-ucnpaBHUK» - captain
ofpolice, «nonuumeiictep» - police superintendent,
«OKONOTOYHbIi» - police-sergeant, «aecATCKNA» -
village councilor, «TUTYNApHbIA COBETHUK» - titular
councilor, «TallHbIli COBETHUK» - privy councilor,
«COTHUK» - sotnik, «4NHOBHUK» - clerk, «CTON0OHa-
yanbHuK» - head clerk, «gbsik» - deacon, «caHOB-
HUK» - high official, «rocnognH» - master, «nome-
wuk» - landowner unn landlord n mHorue gpyrue.
Mpu nepeBoje NeKCUKM faHHOTO Kfacca npesanupyer
MCMob30BaHME NPUEMOB TPAHCKPMOUPOBAHUSA U ONK-
caTe/bHOTO MepeBofa, pexe - (YHKLMOHANIbHOIO
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aHanora. Peanuu aToi rpynnbl LenecoobpasHo co-
NpoBOXAaTb UCTOPUKO-KYIbTYPHbIM KOMMEHTapUeM,
NMOCKO/IbKY MHOTME U3 HUX MOTYT 6bITb HEM3BECTHbI,
HEMOHATHbI YMTaTeN0 U 3aTPYAHATbL NPOLECC MeX-
KYNbTYPHO KOMMYHUKaLUW.

Knacc reorpauuecknx cnos-peanunii npegcras-
NeH B UccnefyeMblX NPpon3BeAeHUAX eqUHULAMMN:
«powa», KoTopas NepeBOAUTCA Ha aHTANACKUIA
A3blK Kak wood, «ay6paBa» - park (pogo-sugo-
BOe COOTBETCTBME C MCNOJSIb30BaHMEM TpaHchop-
Mauuu reHepanmsaumnmn), BblABNEH TakXe chnyyval
onucaTeNbHOro nNpuema nNocfiefHero HaMMeHoBa-
Hus - oak grove, mpvemM rMepeBofa ONMCaHUSA UCMNOb-
30BaH W Mpu nepefaye TakMX peannii, Kak «HUBa» -
grainfield nnu cornfield, «oropog» - kitchen garden.
Mpuemom TpaHCKpMGMPOBaHUA NepefaeTcsa peanus
«CTeMb» - steppe, YTO He BCerga MoXeT 6bITb Mo-
HATHO YMTaTeNo0 U TpebyeT AONOMHUTENLHOTO ONK-
caHusa Tuna dense marshyforest in Siberia.

BbIBOJbl

B pa6oTe paccCMOTpPeHbl TONbKO OCHOBHble TEH-
AEHLMMW, YacTOTHbIe cnocobbl NepeBoja peanuii.
CyuiecTByeT, KOHEYHO, MHOXECTBO OKKa3WoHa/b-

T.C. JaBblgoBa

HblX, eLUHNYHbIX BapnaHTOB nepesoga, 06ycnos-
NEeHHbIX UHTEHLMeR nepeBoAgYnKa. AHanm3 npu-
MepoB NOATBEPAUN TOT (PaKT, UTO NMepeBos peanuii
B XY[,0XXeCTBEHHOM TeKCTe - OfiHa U3 Ype3BblHaihHo
C/IOXHbIX MEepeBOAYECKMUX NpobaeM, NPU peLleHnn
KOTOpON cnefyeT NPUHMMATb BO BHUMaHWe MHO-
XecTBO pa3Hoobpa3HbiX (hakTopoB. Mepea nepe-
BOAYMKOM CTOUT 3ajaya Co3jaHusa Takoro Bapu-
aHTa MepeBOAHOrO TeKCTa, KOTOPbIWA 6bl MopoXaan
Y WHOA3BIYHOTO YMTaTeNna Takme peakumm n acTe-
TUYEeCKMe YyBCTBA, KOTOPbIe 6bian Obl 61U3KN K pe-
aKUMAM U YyBCTBaM, Bbl3bIBAEMbIM OPUTMHaNb-
HbIM TEKCTOM Y HOCUTeNsa A3blka, HeE0O6X0AMMO
[LOHECTW O HEro He TO/IbKO COAepXaHue, HO N Ha-
LMOHAaNbHbIA KONOPUT, NPUHAANEXHOCTb K onpe-
feNneHHOW KynbType. IMEHHO Mo3ToMy cnegyeT
MCKaTb ONTUManbHble CNOCObbl Nepefavymn faHHbIX
NEeKCUYEeCKNX efUHNL, N NePeBOAUYUKN 3a4aCTYIO
NPeAnoYNTalOT XXepTBOBAaTb 3KBUBANIEHTHOCTbIO
B MONb3y afleKBAaTHOr0 NepeHoca CMbicaa. JTOT
(haKT NO3BONAET NINWHKIA pa3 y6eAnTbCSH B UCTUH-
HOCTU cyXpaeHusa H. B. Forona o Heo6xogumocTu
MHOTAa «OTXO0AUTb OT C/IOB NOANMHHWKA HAPOUYHO
ANS TOro, YTobbl ObITh K HEMY 6AMXKEY.
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Abstract. The article addresses the problem of translating Russian culture-specific realia found in the works of
Russian writers of the X1X and the XX centuries into the English language. Four large classes of realia are analyzed:
onomastic, ethnographic, socio-political, and geographical ones. Special attention is paid to the first two classes -
onomastic and ethnographic realia - as the largest and most frequently used ones. Typical techniques of translating
each class of nation-specific vocabulary are investigated. Thus, the most frequent way of translating onomastic realia
(anthroponyms, toponyms, ergonyms) is transcription or transliteration, and less often - loan translation and mastering
(familiarization), while functional analogue and less frequently used description and transcription are generally utilized
for translating ethnographic realities. The first-choice techniques for translating socio-political realia are transcription,
description and (less often) functional analogue, while geographical realities are typically translated through description
or generalization. The article also touches upon such translation issues as “speaking” names (charactonyms), expressive
and evaluative vocabulary, relevancy of certain cases of context substitution and some variants of description of the
names of Russian national dishes, garments, games, etc., when the words often lose their national flavor. It is also sug-
gested to provide historical and cultural comments for certain socio-political vocabulary. In conclusion it is emphasized
that various factors should be taken into account in order to create a proper variant of translation that would evoke the
right emotional and esthetic feelings and preserve the national identity of the text.
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